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£ 3. dlahvé, a I'Antic Testament, és un déu autoritari que

L"~€f/asttga ‘el seu poble en diverses ocasions. Fes memd-
ria o informa’t sobre algun d'aguests castigs i explica’l
a classe:

* el diluvi universal
* la destruccié de Sodoma i Gomorra
* la torre de Babel
_=:.* les plagues d’Egipte abans de I'éxode

;Alguns dels personatges hiblics s’han convertit en
Sfmbols recurrents. Identifica els noms seglents, rela-
cionalls amb algun-episodi biblic i fes una fitxa per a
cada.un d'ells que inclogui una ilustracié procedent -
del mén de l'art:

* Adam i Eva e David i Goliat * Ester
* Noé ¢l rei Salomo * Jonas

* Moisés o Judit . Job

- /
Co! leccné de poem s.de oonﬁngut armoros en formade
dialeg & entre d@genamorats ~I'esposil’ esposa—eu .
ambient mblant aila poesia’spitalamica
grega. Es ‘amor, ala parella i al plaer. Eltipus
de relacit que descriuen és clarament erdtica, tot Fque
s'entén Com una al: iegona deles relacions de Déu amb
la seva EsgIeS|a 0 com una parabola de I'amor de-Déu.

March i Joan Maragail)

Ct1,2.4
ELLa
2 Que gm besiamb besos de la seva boca!

Les-teves cariciésson mésdolces que elvi,

3 S6n embriagadors els teus perfums,
aroria que s’eséampa €s'el ten nom;

per aix¢ les donzelles s’enamoren de tu.,

4 Atrau-me darrere teu! Correm!

Bl rei m2igitrodieix a 16§ seves astances:
«Amb tu fruirem i farem festas.
Assaborim més que el vi les teves carigjes!
Amb rad s’enamoren de tu!

el seu fruit m'és dolg al paladar,

Ct2,1-17

Erra )

1 Jo s6c un narcis de 1a plana de Saron,
un Hiri de-Jes valls. ;

ELL

2Com un ]lm eutre els cards

Glateixo per soute a'la seva ormbra,





[image: image2.jpg]4 M’ha fet entrar al celler ELL
Aixeca’t, amiga meva,
bonica meva, 1 vine!
11 Mira, Uhivern ja ha passat,
la pluja s’ha esvait, ja'se n’ha anat.
12 Les flors despunten a1a terra; -
ja arriba el temps d’esbrotar;
se sent la 16rfora pels nostres camps:i L
13 Despunta el fruit verd de 1a figiera,
les vinyes florides escampen, perfum
Aixeca’t;amiga meva,
bonicameva,i vine!
14 Coloma meva, en les escletxes de la roca,
en els amagatalls dels espadats,-
fes-me.veuie la teva cara,
espiant per les gelosies. - fes-me sentir la teva veu,
El meu estithat parla i ent dig: perqué 1a teva veu €s suau,
i ila teva cara, bonica.
15 Caceu-nos els xacals,
els xacals menudets,
que destrossen les vinyes,
Ies nostres vinyes en flor.
ELLa
i6 Bl méu estimat és tot meu,
ijo s6c tota seva,
ell que pasturael ramat entie els 11irs:
17 Abans que bufi a marinada’
i s’allarguin les ombres,
irig ds;;mor Mosaic retorna, estimat meu,
semblant alx gaseia al cervatell,
per. Ies muptanyes de Beter.

paral-lelisme sinonimic: dos pensaments juxtaposats
que expressen la mateixa idea.

ciutat oberta, sense muralles:

I'home que no sap dominar-se.

B Proverbis
paral-lelisme antitétic: dos eleménts que expressen el
contrari.

crido de dia, i no em responeu.

crido de nit, i no me’n feu cas.

’ Salms
paral-lelisme sintétic: el segon element desenvolupa i
complementa el primer. -

Etsun Jjardi reclos, germana meva, esposa,
un fardf reclos, una font segelflada.
Cantic dels Cantics
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els novellistes més importants de la literatura contem-
porania, es va sentir atret per la figura de JesUs i, per ai-
X0, després d’haver-se informat a fons, com Lluc, va vo-
ler esériure el seu propi evangeli. A la seva obra L'Evangeli
segons Jesucrist, reescriu la vida de Jests amb senzille-
sa, sense miracles, donant veu i protagonisme a les do-
nes, insistint en els seus primers anys i oferint sovint re-
lectures alternatives d’alguns dels episodis de la seva
vida (té germans, el seu pare mor, treballa de pastor, es
casa, discuteix amb Déu...). Tot plegat ho fa amb una bar-
réja d’huimori tendresa, i un estil molt personal {barreja
narracid i didleg, no utilitza signes d'interrogacié i marca
el-ritme de-la'prosa només amb ajut de les.comes i mol-
tissims. incisos): Tot'i no negar el caracter divi de Jesus,
encara diie desid'una religiositat intuitiva i natural, Fobra
de Saramago va ser rebuda amb molta polémica al seu
pafs; fins af puntique va decidir autoexiliar-se’n i installar-
se definitivament a Lanzarote.

> iliegeix I'gpisodi de Panunciacié de Pembaras de Ma-
rid tal com ho descriu Saramago a través d’una Maria en-
cara adolescent; perd amb sentit comd.

Mentre Josei) era acasa, al capvespre, i sopava, assegut
aterra i ficant la ma al plat com aleshores tothom tenia per
costurn, i Maria, dreta; esperava que acabés per menjar ella
a continuaci6, i estaven tots dos callats, I"un perqué no

5 teniares a dir,P’altre perqué no sabia com dir el que tenia al
capy, vet aqui que va venir a trucar a la porta del pati un
pobred’aquests que capten, cosa que, tot i no ser una rare-
sa absoluta, era poc freqiient per aquells verals, donada la
humilitat de indret i del comi de la gent, sense oblidar

10 Pasticia i I'experiéncia dels mendicants, sempre gue es
tracta de rec6rrer al cilcul de possibilitats que en aguést cas

eren minimes. Tot i'aix{, de les llenties amb ceba ratllada i

del farro de cigrons que havien de ser el seu sopar,Maria va
oéj}e uné bona perei6 en un typi i va anar-la a portar al

-""15 captaire, que es vé asseure a terra, a menjar; davant de la
porta, d’on no havia passat. A Maria no li havia calgut
demanar-li permis al seu marit de viva veu, ell mateix Ii ho
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va permetre 0 li ho va ordenar amb un moviment del cap, ja
se sap que les paraules son superflues en aquests temps en
qué amb un simple gest n’hi ha prou per matar o deixar viu-
re, tal com als jocs del circ es mou el dit gros dels ceésars,
apuntant avall o amunt. Tot i ser diferent, aquest crepuscle
també era una meravella, amb les seves mil filagarses de
nivol escampades per la volta del cel, rosa, nacre, salmé,
cirera, sén maneres de parlar de la terra perqué ens puguem
entendre, perqué aquests colors, i tots els altres, no tenen, que
se sapiga, noms del cel. El captaire devia portar gana de tres
dies, que aixd sf que és gana de veritat, perqué en tan poca
estona hagi escurat i llepat el plat, i ja truca a 1a porta per tor-

‘nar el tupi i agrair la caritat que li han fet. Maria va anar a

ohyrir, i va trobar-hi el captaire, dret, perd inesperadament alt,
molemés alt de com li havia semblat abans, encara sera veri-
tat aixd.que es diu, que hi ha una grandissima diferéncia
entre ménjar i no haver menjat, perqué a aquell home era
com si li résplendfs la cara i li espurnegessin els ulls, al
mateix temps due les robes que vestia, velles i esparracades,
voleiaven sacsejadqs per un vent que no se sabia d’on venia,
1 amb aquest moviniegt continu se’ns confonia la vista, fins
al punt que, de cop i volta, els parracs van semblar teles fines
i sumptuoses, cosa que nomiés es pot creure sent-hi present.
Maria va allargar les mans per agafar el tup{ de terrissa, que,
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a conseqiiencia d’una il'lusié optica realment sorprenent,
produida segurament per les {lums canviants del cel, era com
si I’haguessin transformat en un recipient d’or pur, i, en el
mateix instant que el tupi passava d’unes mans a unes altres,
el captaire va dir amb una veu poderos{ssima, Que el Senyor,
dona, et beneeixi, i et doni tots els fills que el teu marit con-
sideri oportti, perd que el Senyor no permeti que els vegis tal
com e veus ara a mi, que no tinc, oh vida mil vegades dolo-
rosa, on reposar el cap. Maria sostenia el tupf dintre la conca
de les mans, un recipient sobre I’altre com aquell qui espera
que el captaire hi dipositara alguna cosa, i ell va fer aixd
mateix sense donar-ne cap explicacié, perqué es va ajupir i
va agafar un grapat de terra, i amb la ma enlairada va deixar
que se li escolés de mica en mica entre els dits, mentre deia
amb veu sorda i vibrant, El fang al fang, la pols a la pols, la
terra a la terra, no hi ha res que comenci que no s’hagi d’a-
cabar, tot alld que comenga neix d’alld que s’ha acabat.
Maria es va torbar i va preguntar, Aixo qué vol dir, 1 el cap-
taire tan sols i va respondre, Dona, tens un fill a la panxa, i
aquest és 1'tinic desti dels homes, comengar i acabar, acabar
i comengar; Com has sabut que estic embarassada, Quan la
panxa encara no ha crescut els fills ja brillen als ulls de les
mares; Si és aix{, el meu marit hauria hagut de veure’m als
ulls el fill que en mi ha engendrat,‘"Potser no et mira quan tu
¢l mires,/T tu qui ets, per no haver-ho hagut de sentir de la
meva bo/(:ei; Séc un angel, perd no ho diguis a ningy.
Jos€ SARAMAGO,
L’Evangeli segons Jesucrist (1991)

Compara aquesta recreacit de José Saramago amb la
Versio tradicional dels evangelis canonics. Assenyala’n

_algunes diferéncies.

Llegeix entre linies el text de Saramago i fes un escrit
sobre la condicié de la dona & 'época.
Y

Fixa’t amb la-caracteritzacié del captaire, en realitatun
angel, que periddicament tornara a visitar Maria al llarg
de I'obra de Saramago. Quines semblances i quines
diferdncies presenta respecte als-angels i-els arcan-
gels dels textos candnics?

Per qué consideres que aquesta obra va set titllada de
blasfema? Creus que els textos que algunes religions
consideren sagrats no poden ser llegits des d’un punt
de vista profa (Biblia, Evangelis, Alcora..)?

Anunciacié, del mestre de fa Seu d'Urgell, ¢. 1495. Museu Nacional
d'Art de Catalunya.





